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Συμβουλίου καί ἀπό την κατ' ἀρχήν 
διατήρηση τῶν ισχυόντων μέτρων δια­
τηρήσεως, τά Κράτη μέλη ἔχουν τήν 
υποχρέωση νά διαβουλεύονται λεπτο­
μερῶς μέ τήν 'Επιτροπή καί νά επιζητοῦν 
καλόπιστα τήν έγκριση της, ἀλλα καί τό 
καθήκον νά μή θεσπίζουν εθνικά μέτρα 
διατηρήσεως παρά τίς ἀντιρρήσεις, επι­
φυλάξεις ἡ ὅρούς πού θά ἠδύνατο νά 
διατυπώσει ἡ 'Επιτροπή. 

2. Ποινική καταδίκη πού ἀπαγγέλλεται 
δυνάμει εθνικής νομοθετικής πράξεως, ή 
ὁποία έχει κριθεί ως ἀντίθετη πρός τό 
κοινοτικό δίκαιο, εἶναι επίσης ἀσυμβί­
βαστη πρός τό δίκαιο αὐτό. 'Αντιθέτως, 
στό Κράτος μέλος εναπόκειται νά επι­
βλέπει, εντός τῆς ζώνης τῆς δικαιοδοσίας 
του, τήν τήρηση τῶν κανόνων πού έχει 
θεσπίσει τό ἴδιο, σύμφωνα μέ τίς κοινο­
τικές του υποχρεώσεις. 

3. Οἱ ουσιαστικοί κανόνες τοῦ κοινοτικού 
δικαίου, προκειμένου νά διασφαλισθεί ή 
τήρηση τῶν άρχων τῆς ἀσφαλείας τοῦ 
δικαίου καί τῆς δικαιολογημένης εμπι­
στοσύνης, πρέπει νά ἑρμηνευθούν ως 
έχοντες εφαρμογή ἐπί καταστάσεων πού 
έχουν ήδη διαμορφωθεί πρό τῆς ενάρ­
ξεως τῆς ἰσχύος τους, μόνο ἐφ̓  ὅσον 
προκύπτει σαφῶς ἀπό τήν διατύπωση 
τους, τους σκοπούς ἡ τήν οικονομία 
τους ὅτι πρέπει νά τους ἀναγνωρισθεί 
ἀναδρομική ισχύς. 

4. Ούτε ὁ κανονισμός 2527/80 τοῦ Συμβου­
λίου περί λήψεως ὁρισμένων τεχνικών 
μέτρων διατηρήσεως τῶν ἁλιευτικών 
πόρων, ούτε οἱ μεταγενέστεροι κανο­
νισμοί πού παρέτειναν τήν ἰσχύ του 
έχουν ἀναδρομική ισχύ. 

Στην υπόθεση 21/81, πού έχει ὡς ἀντικείμενο αίτηση τοῦ Rechtbank van eerste 
aanleg τῆς Bruges πρός τό Δικαστήριο, κατ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 177 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ, μέ τήν όποια ζητείται, στό πλαίσιο τῆς διαφορᾶς πού εκκρεμεί 
ενώπιον τοῦ αιτούντος δικαστηρίου μεταξύ 

ΕΙΣΑΓΓΕΛΙΚΗΣ ΑΡΧΉΣ 

καί 

1. DANIËL BOUT, 

2. BVI BOUT EN ZONEN, μέ έδρα τό Kortgene, Κάτω Χώρες, 

ή έκδοση προδικαστικής ἀποφάσεως ὡς πρός τήν ερμηνεία τοῦ κανονισμοῦ 
2527/80 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 30ῆς Σεπτεμβρίου 1980, περί ὁρισμένων τεχνικών 
μέτρων διατηρήσεως τῶν ἁλιευτικών πόρων (JO L 258, σ. 1) καί ὡς πρός τό ἄν 
συμβιβάζονται μέ τό κοινοτικό δίκαιο ὁρισμένα μέτρα πού ελήφθησαν μέ τό 
βελγικό βασιλικό διάταγμα τῆς 23ης 'Απριλίου 1979, περί λήψεως μέτρων γιά τήν 
πρόληψη τῆς εξαντλήσεως τῶν ἀποθεμάτων ιχθύων, ὀστρακόδερμων καί μαλα­
κίων εντός τῆς ζώνης ἁλιείας τοῦ Βελγίου, ὅπως ἐτροποποιήθη μέ τό βασιλικό 
διάταγμα τῆς 20ῆς Δεκεμβρίου 1979, περί λήψεως παρομοίων προσωρινών 
μέτρων στην Βόρειο Θάλασσα, 
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συγκείμενο ἀπό τους J. Mertens de Wilmars, πρόεδρο, G. Bosco, A. Touffait καί 
O. Due, προέδρους τμήματος, Ρ. Pescatore, Mackenzie Stuart, Α. O'Keeffe, 
Τ. Koopmans, U. Everling, Α. Χλωρό καί F. Grévisse, δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: G. Reischl 
γραμματεύς: Α. Van Houtte 

εκδίδει την ἀκόλουθη 

ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Τά πραγματικά περιστατικά τῆς υποθέ­
σεως, ἡ εξέλιξη τῆς διαδικασίας καί οἱ 
παρατηρήσεις πού κατετέθησαν δυνάμει 
τοῦ ἄρθρου 20 τοῦ 'Οργανισμοῦ Δικα­
στηρίου ἔχουν συνοπτικῶς ως έξῆς: 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
διαδικασία 

Στίς 20 Ὀκτωβρίου 1970, τό Συμβούλιο των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εξέδωσε, κατ' 
ἐφαρμογήν Ιδίως τῶν άρθρων 42 καί 43 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ, τόν κανονισμό 2141/70 
περί θεσπίσεως κοινῆς διαρθρωτικής πολι­
τικής στόν τομέα τῆς ἁλιείας (JO L 236, 
σ. 1) καί τόν κανονισμό 2142/70 περί 
κοινῆς ὀργανώσεως ἀγοράς προϊόντων 
ἁλιείας (JO L 236, σ. 5). 

Ἡ προσηρτημένη στην «συνθήκη προσχωρή­
σεως», τῆς 22ας Ἰανουαρίου 1972, πράξη 
περί τῶν ὅρών προσχωρήσεως καί τῶν προ­
σαρμογών τῶν συνθηκῶν, περιλαμβάνει, 

στά άρθρα 98 έως 103, διατάξεις περί 
ἁλιείας. Εἰδικότερα, τό άρθρο 102 προ­
βλέπει ὅτι τό Συμβούλιο, προτάσει τῆς Ἐπι­
τροπῆς, καθορίζει, τό ἀργότερο ἀπό τοῦ 
έκτου έτους μετά την προσχώρηση, τους 
ὅρους ἀσκήσεως ἁλιευτικών δραστη­
ριοτήτων γιά νά εξασφαλίσει τήν προ­
στασία τῶν ἁλιευτικών ἀποθεμάτων καί 
τήν διατήρηση τῶν βιολογικῶν πόρων της 
θαλάσσης. 

Στίς 19 'Ιανουαρίου 1976, τό Συμβούλιο 
εξέδωσε τόν κανονισμό 100/76 περί ὀργανώ­
σεως ἀγοράς στον τομέα τῶν προϊόντων 
ἁλιείας (ΕΕ ειδ. έκδ. 04/001, σ. 43) καί τόν 
κανονισμό 101/76 περί θεσπίσεως κοινής 
διαρθρωτικής πολιτικής στόν τομέα της 
ἁλιείας (ΕΕ ειδ. έκδ. 04/001, σ. 61). Ό μέν 
πρώτος καταργεί τόν κανονισμό 2142/70, ὁ 
δέ δεύτερος τόν κανονισμό 2141/70. 

Τό άρθρο 4 τοῦ κανονισμοῦ 101/76 ορίζει: 

«"Αν ἡ άσκηση τῆς ἁλιευτικῆς δρα­
στηριότητος στά θαλάσσια ύδατα τῶν 
Κρατών μελών, πού ἀναφέρονται στό 
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ἄρθρο 2, εκθέτει ὁρισμένους ἀπό τους 
πόρους τους σέ κινδύνους ὑπερεντατικῆς 
εκμεταλλεύσεως, τό Συμβούλιο, προτάσει 
τῆς Επιτροπῆς, δύναται νά θεσπίσει τά 
ἀπαραίτητα μέτρα γιά την διατήρηση των 
πόρων, σύμφωνα μέ την διαδικασία πού 
προβλέπεται στό άρθρο 43 παράγραφος 2 
τῆς συνθήκης. 

Τά μέτρα αυτά δύνανται ιδίως νά περιλαμ­
βάνουν περιορισμούς ἐν σχέσει πρός τήν 
ἁλίευση ὁρισμένων ειδών, τίς ζῶνες, τίς 
περιόδους ἁλιεύσεως, τίς μεθόδους ἁλιεύ-
σεως καί τά ἁλιευτικά μηχανήματα.» 

Κατά τήν συνεδρίαση του τῆς 30ῆç 'Οκτω­
βρίου 1976, στην Χάγη, τό Συμβούλιο συ-
νεφώνησε καί στίς 3 Νοεμβρίου 1976 
εξέδωσε ἕνα ψήφισμα, μέ τό όποιο συ-
νεφωνήθη ὅτι τά Κράτη μέλη, ἀπό 1ης 
'Ιανουαρίου 1977, μέ ἐναρμονισμένη ενέρ­
γεια θά ἐπεξέτειναν τά ὅρια τῶν ἁλιευ­
τικῶν τους ζωνών σέ 200 μίλια ἀπό τίς 
ἀκτές τους, στην Βόρεια Θάλασσα καί 
στόν Βόρειο 'Ατλαντικό. 

Μέ τήν ἴδια ευκαιρία, τό Συμβούλιο 
παρέσχε τήν έγκριση του (παράρτημα VI 
τοῦ ψηφίσματος) ἐπί δηλώσεως τῆς Ἐπι­
τροπής (ἐφ̓  έξης: τό ψήφισμα τῆς Χάγης) 
μέ τό ἀκόλουθο περιεχόμενο: 

«Ἐν ἀναμονή τῆς θέσεως σέ εφαρμογή τῶν 
κοινοτικών μέτρων περί διατηρήσεως τῶν 
φυσικών πόρων, τά όποια ευρίσκονται ἐπί 
τοῦ παρόντος στό στάδιο τῆς επεξεργασίας, 
τά Κράτη μέλη δέν λαμβάνουν μονομερή 
μέτρα διατηρήσεως τῶν πόρων. 

Ἄνπάντως δέν επέλθει συμφωνία στό 
πλαίσιο τῶν διεθνών επιτροπών ἁλιείας γιά 
τό έτος 1977 καί ἄν, ἐν συνεχεία, δέν κατα­
στεῖ δυνατή ἡ άμεση θέσπιση αυτονόμων 
κοινοτικών μέτρων, τά Κράτη μέλη δύ­
νανται νά θεσπίζουν, προσωρινώς καί κατά 
τρόπο πού νά ἀποφεύγονται οἱ διακρίσεις, 
κατάλληλα μέτρα πρός ἐξασφάλιση τῆς 
προστασίας τῶν πόρων πού ευρίσκονται 
ἐντός τῶν πλησίον τῶν ἀκτών τους ἁλιευ­
τικών ζωνών. 

Πρό τῆς θεσπίσεως τῶν μέτρων αυτών, τό 
ενδιαφερόμενο Κράτος μέλος ζητεί τήν 

έγκριση τῆς 'Επιτροπής, τήν οποία ὀφείλει 
νά συμβουλεύεται σέ ὅλα τά στάδια τῶν 
διαδικασιών. 

Τέτοια ενδεχόμενα μέτρα δέν προδικάζουν 
τίς κατευθυντήριες γραμμές πού θά υἱο-
θετηθοῦν γιά τήν θέση σέ εφαρμογή τῶν 
κοινοτικών διατάξεων περί διατηρήσεως 
τῶν πόρων.» 

"Αν καί στίς 18 Φεβρουαρίου 1977 τό Συμ­
βούλιο εξέδωσε τόν κανονισμό 350/77, περί 
θεσπίσεως ὁρισμένων προσωρινών μέτρων 
διατηρήσεως καί διαχειρίσεως τῶν ἁλιευ­
τικών πόρων (JO L 48, σ. 28) κατέστη 
ἀναγκαίο, ὅσον άφορᾶ τό έτος 1978, νά 
γίνει χρήση τῆς δυνατότητος πού προ­
έβλεπε τό δεύτερο ἐδάφιο τοῦ παραρτή­
ματος VI τοῦ ψηφίσματος τῆς Χάγης, 
σύμφωνα μέ τό όποιο τά Κράτη μέλη δύ­
νανται νά λαμβάνουν τά κατάλληλα μέτρα, 
ἐφ̓  ὅσον δέν υπάρχουν αυτοτελῆ κοινοτικά 
μέτρα. 

Όταν τόν Δεκέμβριο 1978, στό τέλος τῆς 
προβλεπομένης στό άρθρο 102 τῆς πράξεως 
προσχωρήσεως μεταβατικής περιόδου, τό 
Συμβούλιο διεπίστωσε ὅτι δέν ἠδύνατο νά 
θεσπίσει εγκαίρως τά ἀναγκαία μέτρα δια­
τηρήσεως γιά τήν περίοδο τοῦ 1979, ἀπεφά­
σισε στίς 19 Δεκεμβρίου 1978 ὅτι: 

«1. . . . 

2. Ὅσον άφορᾶ τά τεχνικά μέτρα δια­
τηρήσεως καί ἐλέγχου τῶν ἁλιευτικών 
πόρων, τά Κράτη μέλη εφαρμόζουν τά 
'ίδια μέτρα μ' εκείνα πού ἐφήρμοζαν 
στίς 3 Νοεμβρίου 1976, καθώς καί 
άλλα μέτρα, λαμβανόμενα σύμφωνα μέ 
τίς διαδικασίες καί τά κριτήρια τοῦ 
παραρτήματος VI τοῦ ψηφίσματος τοῦ 
Συμβουλίου, τῆς 3ης Νοεμβρίου 1976.» 

Τό σύστημα πού καθιερώθη κατ' αυτόν τόν 
τρόπο παρετάθη ἀπό τρίμηνο σέ τρίμηνο, 
μέ ἀποφάσεις τοῦ Συμβουλίου, πού ἐξε-
δόθησαν ἀντιστοίχως στίς 9 'Απριλίου 1979 
(JO L 93, σ. 40), στίς 25 'Ιουνίου 1979 
(JO L 161, σ. 46), στίς 29 'Οκτωβρίου 1979 
(JO L 277, σ. 10), στίς 3 Δεκεμβρίου 1979 
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(JO L 312, σ. 31) καί στις 26 Μαρτίου 1980 
(JO L 84, σ. 41). 

Κατ' ἐφαρμογήν τῶν ὡς άνω ἀποφάσεων 
τοῦ Συμβουλίου, ἡ βελγική κυβέρνηση ἐθέ­
σπισε, μέ τό βασιλικό διάταγμα τῆς 23ης 
Ἀπριλίου 1979, μέτρα γιά την προστασία 
των ἀποθεμάτων ιχθύων, ὀστρακοδερμων 
καί μαλακίων εντός τῆς ζώνης ἁλιείας τοῦ 
Βελγίου. Τά ἐν λόγω μέτρα, τά όποῖα, σέ 
ὅ,τι ἀφορᾶ την παρούσα υπόθεση, συ­
νίστανται σέ απαγόρευση τῆς ἁλιείας μέ 
δίκτυα ειδικά γιά πέρκες, καθώς καί τῆς 
ἁλιείας γλώσσας, ψησσιδίων καί τριγλο¬ 
ειδῶν Ιχθύων, έστω καί μέ άλλα ἁλιευτικά 
εργαλεία, ἐντός τῶν χωρικῶν υδάτων μέ 
πλοία υπερβαίνοντα τους 50 τόννους 
ὁλικής χωρητικότητος, ἐνέκρινε ἡ Επι­
τροπή στίς 12 Ἰουλίου 1979 (JO 1980, 
C 133, σ. 2). Μέ βασιλικό διάταγμα τῆς 
20ής Δεκεμβρίου 1979, ἡ βελγική κυβέρ­
νηση, ἐθέσπισε προσωρινά μέτρα γιά τήν 
προστασία τῶν ἀποθεμάτων ἰχθύων, 
ὀστρακοδερμων καί μαλακίων τῆς Βορείου 
Θαλάσσης, διά τοῦ ὁποίου ἐτροποποιεῖτο 
τό προαναφερθέν διάταγμα, κατά τό ὅτι τό 
ελάχιστο μέγεθος τῶν ματιῶν τῶν δικτύων 
διπλοῦ νήματος ηὐξήθη ἀπό 75 σέ 80 
χιλιοστά. Τό μέτρο αυτό δέν υπεβλήθη 
στην 'Επιτροπή πρός έγκριση. 

Τέλος, ὁ κανονισμός 2527/80 τοῦ Συμβου­
λίου, τῆς 30ής Σεπτεμβρίου 1980, περί 
λήψεως ὁρισμένων τεχνικών μέτρων δια­
τηρήσεως τῶν ἁλιευτικών πόρων (JO L 258, 
σ. 1), ὁ όποιος ετέθη σέ ἰσχύ τήν 1η 'Οκτω­
βρίου 1980, ηὔξησε τό ὅριο τῆς χωρητι­
κότητος σέ 70 τόννους ὁλικής χωρητι­
κότητος καί καθώρισε σέ 75 χιλιοστά τό 
ελάχιστο μέγεθος τῶν ματιών διπλοῦ 
νήματος. 

Ἐν τῶ μεταξύ, τήν 7η Μαΐου 1980, τό 
ἁλιευτικό πλοίο «Christina » ὁλικής 
χωρητικότητος 67 τόννων, ὀλλανδικής 
σημαίας, ἡλίευσε γλώσσες, ψησσίδια ἡ τρι¬ 
γλοειδεῖς ἰχθῦς καί βακαλάο εντός τῶν βελ­
γικών χωρικών υδάτων, μέ δίκτυα διπλοῦ 
νήματος τῶν ὁποίων τά μάτια είχαν μέσο 
μέγεθος 79 χιλιοστά. 

Στό πλαίσιο τῆς ποινικής δίκης πού 
ἐκινήθη κατά τοῦ κυβερνήτου τοῦ πλοίου 
καί τῆς ἰδιοκτητρίας εταιρίας, τό Rechtbank 
van eerste aanleg [Πρωτοδικείο] τῆς Bruges 
ἐζήτησε μέ ἀπόφαση τῆς 9ης 'Ιανουαρίου 
1981 ἀπό τό Δικαστήριο νά ἀποφανθεῖ: 

«1. 'Εάν κατά τόν χρόνο τῶν περιστατικών 
πού έχουν τεθεί ὑπό τήν κρίση τοῦ 
παρόντος δικαστηρίου, τά Κράτη μέλη 
είχαν ἀκόμη τήν εξουσία νά θεσπίζουν 
διατάξεις περί περιορισμού τῆς ἁλιείας, 
ὅπως εκείνες πού περιέχονται στό 
βασιλικό διάταγμα τῆς 23ης 'Απριλίου 
1979, περί μέτρων προστασίας τῶν 
ἀποθεμάτων ἰχθύων, ὀστρακοδερμων 
καί μαλακίων τῆς ἁλιευτικής ζώνης τοῦ 
Βελγίου [Belgisch Staatsblad (Βελγική 
'Εφημερίδα τῆς Κυβερνήσεως) τῆς 15ης 
Μαΐου 1979] καί ἄν εἶχαν τό δικαίωμα 
νά επιβλέπουν τήν τήρηση τῶν μέτρων 
αυτών εντός τῆς ζώνης τῆς δικαιοδο­
σίας τους, λαμβανομένων ὑπ' ὄψη τῶν 
άρθρων 30, 34, 38 έως 47 τῆς συνθήκης 
ΕΟΚ, τῆς 25ης Μαρτίου 1957, τοῦ 
άρθρου 102 τῆς πράξεως προσχωρή­
σεως καί τῶν κανονισμών (ΕΟΚ) 
100/76 καί 101/76 περί κοινής ὀργανώ­
σεως ἀγοράς στόν τομέα τῶν 
προϊόντων ἁλιείας καί περί θεσπίσεως 
κοινής διαρθρωτικής πολιτικής στον 
τομέα τῆς ἁλιείας ἀντιστοίχως (ΕΕ εἰδ. 
ἔκδ. τόμος 04/001, σσ. 43 καί 61 ἀντι­
στοίχως). 

2. "Αν δύναται νά ἀναγνωρισθεί ἀναδρο­
μική ἰσχύς στόν κανονισμό 2527/80 
τοῦ Συμβουλίου, ὁ όποιος προβλέπει 
ορισμένα τεχνικά μέτρα διατηρήσεως 
τοῦ ἁλιευτικοῦ πλούτου ἡ σέ ενδεχομέ­
νους μεταγενέστερους κανονισμούς 
πού ρυθμίζουν τά ἴδια θέματα.» 

Σύμφωνα μέ τό άρθρο 20 τοῦ Πρωτο­
κόλλου περί τοῦ Ὀργανισμοῦ τοῦ Δικα­
στηρίου γραπτές παρατηρήσεις κατέθεσαν 
ή βελγική κυβέρνηση, εκπροσωπούμενη ἀπό 
τόν W. Collins, διευθυντή διοικήσεως τοῦ 
ὑπουργείου εξωτερικών ὑποθέσεων καί 
ή 'Επιτροπή, εκπροσωπούμενη ἀπό τόν 
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Η. Bronkhorst, μέλος τῆς νομικῆς τῆς υπη­
ρεσίας. 

II — Γραπτές παρατηρήσεις 

Α — 'Επί τοῦ πρώτον ἐρωτήματος 

Ἡ βελγική κνβέρνηση υποστηρίζει την 
άποψη ὅτι κατά τόν χρόνο τῶν περιστα­
τικών τά Κράτη μέλη είχαν εξουσία θεσπί­
σεως μέτρων ὅπως αυτά πού ελήφθησαν μέ 
τό βασιλικό διάταγμα τῆς 23ης Ἀπριλίου 
1979. Στηρίζει τήν άποψη αὐτη στην προ­
αναφερθείσα ἀπόφαση 79/383 τοῦ Συμβου­
λίου, τῆς 9ης Ἀπριλίου 1979, καί ἐπί πλέον 
τονίζει ὅτι ἡ 'Επιτροπή, μέ τήν έγκριση της 
τῆς 12ης 'Ιουλίου 1979, διεπίστωσε τήν 
συμφωνία τοῦ μέτρου μέ τήν ἀπόφαση, ή 
ὁποία, ὅπως είχε ἡ ἀπόφαση 80/365 τοῦ 
Συμβουλίου τῆς 26ης Μαρτίου 1980, ἐξηκο¬ 
λούθει νά ισχύει κατά τήν ημερομηνία των 
περιστατικῶν, στίς 7 Μαΐου 1980. 
Ή Ἐπιτροπή ισχυρίζεται ὅτι, μετά τήν 
εκπνοή (31 Δεκεμβρίου 1978) τῆς προβλεπο­
μένης στό άρθρο 102 τῆς πράξεως 
προσχωρήσεως προθεσμίας, τά Κράτη μέλη 
στερούνται πλέον τῆς εξουσίας θεσπίσεως 
μέτρων διατηρήσεως, έστω καί ἄν ἡ 'ίδια 
δύναται νά τά εξουσιοδοτήσει σχετικώς. 
Ἐξ αυτού προκύπτει ὅτι τό βασιλικό διά­
ταγμα τῆς 23ης 'Απριλίου 1979, τό όποιο 
υπεβλήθη στην 'Επιτροπή καί έτυχε τῆς 

εγκρίσεώς της, ἀνταποκρίνεται στίς ἀπαιτή­
σεις τοῦ κοινοτικού δικαίου, ἐνῶ τό βασι­
λικό διάταγμα τῆς 20ῆς Δεκεμβρίου 1979, 
τό ὁποῖο δέν τῆς υπεβλήθη, εἶναι ἀντίθετο 
προς τό κοινοτικό δίκαιο. 

Β — Επί τον δεντέρον ἐρωτήματος 

Ἡ βελγική κνβέρνηση καί ἡ Επιτροπή 
συμφωνούν στό ὅτι δέν εἶναι δυνατόν νά 
εφαρμοσθεί ἀναδρομικώς ένας κανονισμός 
ὁ ὁποιος ὁρίζει ὁ 'ίδιος ὡς έναρξη τῆς 
ἰσχύος του τήν 1η 'Οκτωβρίου 1980 καί δέν 
περιέχει καμία άλλη σχετική διάταξη. 

III — Προφορική διαδικασία 

Τό Δικαστήριο ἐκάλεσε τους διαδίκους νά 
ἀναπροσαρμόσουν, κατά τήν ἐπ̓  ἀκροα­
τηρίου διαδικασία, τίς παρατηρήσεις τους 
ὑπό τό φῶς τῆς ἀποφάσεως του τῆς 5ης 
Μαΐου 1981 στην υπόθεση 804/79 ('Επι­
τροπή κατά Ἡνωμένου Βασιλείου, Συλλογή 
τῆς Νομολογίας 1980, σ. 1045). 
Κατά τήν συνεδρίαση τῆς 29ης Σεπτεμ­
βρίου 1981, ἡ 'Επιτροπή εκπροσωπούμενη 
ἀπό τόν J.-F. Verstrynge, μέλος τῆς νομικής 
της υπηρεσίας, ἀνέπτυξε προφορικώς τίς 
παρατηρήσεις της. 
Ό γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά­
σεις του κατά τήν συνεδρίαση τῆς 11ης 
Νοεμβρίου 1981. 

Σκεπτικό 

1 Μέ ἀπόφαση τῆς 19ης 'Ιανουαρίου 1981, ἡ ὁποία περιῆλθε στό Δικαστήριο στίς 
5 Φεβρουαρίου 1981, τό Rechtbank van eerste aanleg (πρωτοδικείο) τῆς Bruges 
υπέβαλε, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 177 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, δύο προδικαστικά ερωτή­
ματα, ὡς πρός τήν ερμηνεία, σέ σχέση μέ τά βελγικά μέτρα περί ἁλιείας, τοῦ 
άρθρου 102 τῆς πράξεως τῆς 22ας 'Ιανουαρίου 1972 περί τῶν ὅρών προσχωρή­
σεως καί τῶν προσαρμογών τῶν συνθηκών, καθώς καί τοῦ κανονισμοί) 2527/80 
τῆς 30ῆς Σεπτεμβρίου 1980, ὁ όποιος προβλέπει ὁρισμένα τεχνικά μέτρα δια­
τηρήσεως τῶν ἁλιευτικῶν πόρων (PB L 258, σ. 1). 
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2 Τά ερωτήματα αὐτά ἀνέκυψαν στό πλαίσιο ποινικῆς διαδικασίας κινηθείσης 
κατά τοῦ Daniël Bout, κυβερνήτου τοῦ ὀλλανδικοί) ἁλιευτικοί) σκάφους «Chri­
stina», γιά παράβαση, μεταξύ ἄλλων, τοῦ βελγικοί) βασιλικοί) διατάγματος της 
23ης 'Απριλίου 1979, περί λήψεως μέτρων γιά την προστασία τῶν ἀποθεμάτων 
Ιχθύων, ὀστρακοδέρμων καί μαλακίων εντός τῆς ἁλιευτικῆς ζώνης τοῦ Βελγίου 
(Belgisch Staatsblad [Βελγική Ἐφημερίδα Κυβερνήσεως] τῆς 15ης Μαΐου 1979, 
σ. 5791), ὅπως ἐτροποποιήθη μέ τό βασιλικό διάταγμα τῆς 20ής Δεκεμβρίου 
1979, περί λήψεως παρομοίων προσωρινῶν μέτρων ἐν σχέσει πρός τήν Βόρειο 
Θάλασσα (Belgisch Staatsblad τῆς 29ης Φεβρουαρίου 1980, σ. 2566). Τό πρῶτο 
ἀπό τά διατάγματα αὐτά, τῆς 23ης 'Απριλίου 1979, ἀπηγόρευσε, μεταξύ άλλων, 
τήν ἁλιεία γλωσσών καί ψησσιδίων ἤ τριγλοειδῶν ιχθύων εντός τῶν βελγικών 
χωρικών υδάτων μέ πλοία χωρητικότητος μεγαλυτέρας τῶν 50 τόννων ὁλικής 
χωρητικότητος, καθώς καί τήν χρήση δικτύων διπλοί) νήματος, τό μέγεθος τών 
ματιών (βροχίδων) τῶν ὁποίων εἶναι μικρότερο ἀπό 75 χιλιοστά. Τό δεύτερο διά­
ταγμα, τῆς 20ῆς Δεκεμβρίου 1979, ηὔξησε τό κατώτατο ελάχιστο μέγεθος τῶν 
ματιών ἀπό 75 σέ 80 χιλιοστά. 

3 Τήν 7η Μαΐου 1980, τό ἁλιευτικό πλοίο «Christina», ὁλικής χωρητικότητος 67 
τόννων ἁλίευε γλώσσες καί ψησσίδια ἡ τριγλοειδεῖς ίχθῦς εντός τῶν βελγικών 
χωρικών υδάτων, χρησιμοποιώντας δίκτυα διπλοί) νήματος, έχοντα μέγεθος 
ματιών μεγαλύτερο τῶν 75 χιλιοστών, άλλά μικρότερο τῶν 80 χιλιοστών. 

4 Κατά τήν διάρκεια τῆς ποινικής διαδικασίας, ó κατηγορούμενος ἰσχυρίσθη ὅτι ó 
προαναφερθείς κανονισμός τοῦ Συμβουλίου 2527/80, τῆς 30ής Σεπτεμβρίου 1980, 
ὁ όποιος ετέθη σέ ἰσχύ τήν 1η 'Οκτωβρίου 1980, περιείχε ευνοϊκότερες γι' αυτόν 
διατάξεις, καθ' ὅσον ηὔξησε τό ὅριο τῆς χωρητικότητος σέ 70 τόννους ὁλικής 
χωρητικότητος καί καθώρισε τό ἐλάχιστο μέγεθος τῶν ματιών τῶν δικτύων 
διπλοί) νήματος σέ 75 χιλιοστά. Τό Rechtbank θεώρῆσαν ὅτι τοῦ ήταν ἀναγκαία 
μία ἀπόφαση τοῦ Δικαστηρίου, ὄχι μόνο γιά νά ἀποφανθεί ἐπί τοῦ ισχυρισμοί) 
αὐτοῦ, άλλά επίσης, καί κυρίως, γιά νά κρίνει ἄν συνεβιβάζοντο τά προαναφερ­
θέντα βελγικά μέτρα μέ τό κοινοτικό δίκαιο, υπέβαλε στό Δικαστήριο τά κάτωθι 
ερωτήματα: 

«1. Κατά τόν χρόνο τῶν περιστατικών πού έχουν τεθεί ὑπό τήν κρίση τοῦ 
παρόντος δικαστηρίου, τά Κράτη μέλη είχαν ἀκόμη τήν εξουσία νά θεσπί­
ζουν διατάξεις περί περιορισμοῦ τῆς ἁλιείας, ὅπως εκείνες πού περιέχονται 
στό βασιλικό διάταγμα τῆς 23ης 'Απριλίου 1979 περί μέτρων προστασίας, 
τῶν ἀποθεμάτων ιχθύων, ὀστρακοδέρμων καί μαλακίων εντός τῆς ἁλιευ­
τικής ζώνης τοῦ Βελγίου [Belgisch Staatsblad (Βελγική 'Εφημερίδα τῆς 
Κυβερνήσεως) τῆς 15ης Μαΐου 1979] καί είχαν τό δικαίωμα νά επιβλέπουν 
τήν τήρηση τῶν μέτρων αὐτών εντός τῆς ζώνης τῆς δικαιοδοσίας τους, λαμ­
βανομένων ὑπ̓  ὅψη τῶν άρθρων 30, 34, 38 έως 47 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, τῆς 
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25ης Μαρτίου 1957, τοῦ ἄρθρου 102 τῆς πράξεως προσχωρήσεως καί των 
κανονισμών (ΕΟΚ) 100/76 καί 101/76 περί κοινής ὀργανώσεως ἀγορᾶς στόν 
τομέα τῶν προϊόντων αλιείας καί περί θεσπίσεως κοινής διαρθρωτικής πολι­
τικής στόν τομέα τῆς ἁλιείας ἀντιστοίχως (ΕΕ ειδ. ἔκδ. τόμος 04/001, σσ. 43 
καί 61 ἀντιστοίχως); 

2. Δύναται νά ἀναγνωρισθεῖ ἀναδρομική ἰσχύς στον κανονισμό 2527/80 τοῦ 
Συμβουλίου, ὁ όποιος προβλέπει ὁρισμένα τεχνικά μέτρα διατηρήσεως τοῦ 
ἁλιευτικοῦ πλούτου ἡ σέ ενδεχομένους μεταγενέστερους κανονισμούς πού 
ρυθμίζουν τά 'ίδια θέματα;» 

'Επί τοῦ πρώτου ερωτήματος 

5 Μέ τό πρῶτο ερώτημα ερωτᾶται ἄν, μετά τήν 31η Δεκεμβρίου 1978, τά Κράτη 
μέλη εξακολούθησαν νά έχουν ἐξουσία θεσπίσεως μέτρων διατηρήσεως στόν 
τομέα τῆς ἁλιείας, ὁπως εκείνα πού περιέχονται στά δύο ἐν λόγω βελγικά βασι­
λικά διατάγματα. 

6 Όπως έχει ἤδη δεχθεί τό Δικαστήριο μέ τήν ἀπόφαση του τῆς 5ης Μαΐου 1981, 
στην ὑπόθεση 804/79, 'Επιτροπή κατά Ἡνωμένου Βασιλείου (Συλλογή 1980, 
σ. 1045), μετά τήν λήξη, κατά τήν 1η 'Ιανουαρίου 1979, τῆς προβλεπομένης ἀπό 
τά άρθρο 102 τῆς πράξεως προσχωρήσεως μεταβατικής περιόδου, ἡ εξουσία 
λήψεως μέτρων διατηρήσεως τῶν θαλασσίων πόρων, στό πλαίσιο τῆς κοινής 
πολιτικής ἁλιείας, ἀνήκει πλήρως καί ὁριστικῶς στην Κοινότητα, 'έτσι ώστε τά 
Κράτη μέλη, ἀπό τῆς ἀνωτέρω ἡμερομηνίας, στεροῦνται εξουσίας στον τομέα 
αυτόν καί ἐφ' έξῆς δύνανται νά ενεργούν μόνο ὡς διαχειριστές τοῦ κοινοῦ συμ­
φέροντος, ελλείψει καταλλήλου ἐνεργείας εκ μέρους τοῦ Συμβουλίου. 

7 Επομένως, τό Δικαστήριο εδέχθη ὅτι, ἐν ὄψει μιας καταστάσεως πού χαρακτηρί­
ζεται ἀπό τήν ἀδράνεια τοῦ Συμβουλίου καί ἀπό τήν κατ̓  ἀρχήν διατήρηση τῶν 
ισχυόντων μέτρων διατηρήσεως, τά Κράτη μέλη ἔχουν τήν υποχρέωση νά δια­
βουλεύονται λεπτομερώς μέ τήν 'Επιτροπή καί νά ἐπιζητοῦν καλόπιστα τήν 
έγκριση της, ἀλλά καί τό καθήκον νά μή θεσπίζουν εθνικά μέτρα διατηρήσεως 
παρά τίς αντιρρήσεις, επιφυλάξεις ἡ ὅρούς πού θά ἠδύνατο νά διατυπώσει ή 
'Επιτροπή. 
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8 Όσον άφορᾶ τό βελγικό βασιλικό διάταγμα τῆς 23ης Ἀπριλίου 1979, ἀπό την 
ἀνακοίνωση τῆς Επιτροπῆς πού ἐδημοσιεύθη στην Ἐπίσημη Εφημερίδα των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τῆς 4ης 'Ιουνίου 1980 ἀριθ. C 133 σελίς 2 προκύπτει 
ὅτι τό διάταγμα αὐτό εἶχε κοινοποιηθεί στην 'Επιτροπή στίς 12 'Ιανουαρίου καί 
στίς 6 'Απριλίου 1979 καί ὅτι έτυχε τῆς εγκρίσεως τῆς στίς 12 'Ιουλίου 1979. "Αρα 
τό ἐν λόγω διάταγμα ἐθεσπίσθη σύμφωνα μέ τίς υποχρεώσεις πού υπέχουν τά 
Κράτη μέλη, ὅπως αυτές πού περιεγράφησαν ἀνωτέρω. 

9 'Αντίθετα, ὅπως προκύπτει ἀπό τίς πληροφορίες πού παρέσχε ἡ 'Επιτροπή, τό 
βασιλικό διάταγμα τῆς 20ῆς Δεκεμβρίου 1979 δέν ἀπετέλεσε ἀντικείμενο διαβου­
λεύσεως. 'Εθνικό μέτρο πού λαμβάνεται ὑπό τίς συνθήκες αυτές δέν είναι 
σύμφωνο πρός τίς προαναφερθείσες υποχρεώσεις. 

10 Τό εθνικό δικαστήριο έρωτᾶ επίσης ἄν τά Κράτη μέλη εἶχαν τό δικαίωμα νά 
επιβλέπουν τήν τήρηση τῶν μέτρων αὐτῶν εντός τῆς ζώνης τῆς δικαιοδοσίας 
τους. 

11 'Επί τοῦ θέματος αὐτοῦ, τό Δικαστήριο ἔχει δεχθεί, τελευταίως στην ἀπόφαση 
τῆς 16ης Δεκεμβρίου 1981 (Tymen, 269/80, πού δέν 'έχει ἀκόμη δημοσιευθεί στην 
Συλλογή τῆς Νομολογίας), ὅτι μια ποινική καταδίκη πού ἀπαγγέλλεται δυνάμει 
εθνικής νομοθετικής πράξεως, ἡ ὁποία έχει κριθεί ὡς ἀντίθετη πρός τό κοινο­
τικό δίκαιο, εἶναι επίσης ἀσυμβίβαστη πρός τό δίκαιο αυτό. 'Αντιθέτως, στό 
Κράτος μέλος εναπόκειται νά επιβλέπει, εντός τῆς ζώνης τῆς δικαιοδοσίας του, 
τήν τήρηση τῶν κανόνων πού ἔχει θεσπίσει τό 'ίδιο σύμφωνα μέ τίς κοινοτικές 
του υποχρεώσεις. 

12 Ἑπομένως, στό πρώτο ερώτημα, προσήκει ἡ ἀπάντηση ὅτι μετά τήν λήξη τῆς 
προβλεπομένης στό άρθρο 102 τῆς πράξεως προσχωρήσεως περιόδου, τά Κράτη 
μέλη δέν έχουν τήν εξουσία νά λαμβάνουν, χωρίς προηγουμένη κατάλληλη δια­
βούλευση μέ τήν 'Επιτροπή ἡ παρά τίς ἀντιρρήσεις, επιφυλάξεις ἡ ὅρούς πού 
διατυπώνει ἡ Ἐπιτροπή, μέτρα διατηρήσεως στόν τομέα τῆς ἁλιείας, ὅπως εκείνα 
πού περιέχονται στά βελγικά βασιλικά διατάγματα τῆς 23ης 'Απριλίου καί 20ής 
Δεκεμβρίου 1979, περί λήψεως μέτρων γιά τήν προστασία τῶν ἀποθεμάτων 
ιχθύων, ὀστρακόδερμων καί μαλακίων, καί ὅτι τό Κράτος μέλος δέν έχει τό 
δικαίωμα νά επιβλέπει τήν τήρηση τους, εντός τῆς ζώνης τῆς δικαιοδοσίας του, 
ἄν τά μέτρα δέν έχουν ληφθεί σύμφωνα μέ τίς προαναφερθείσες υποχρεώσεις 
του. 
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'Επί τοῦ δευτέρου ερωτήματος 

13 Τό δεύτερο ερώτημα θέτει τό ζήτημα ἄν ó προαναφερθείς κανονισμός 2527/80 
πρέπει να θεωρηθεί ὅτι έχει ἀναδρομική ἰσχύ. Πρέπει νά σημειωθεί σχετικῶς 
ὅτι, σύμφωνα μέ παγία νομολογία τοῦ Δικαστηρίου, ἡ ὁποία προσφάτως ἐπεβε-
βαιώθη μέ τήν ἀπόφαση τῆς 12ης Νοεμβρίου 1981 (Salumi κλπ. 212 ἕως 217/80, 
πού δέν έχει ἀκόμα δημοσιευθεί στην Συλλογή τῆς Νομολογίας) οἱ ουσιαστικοί 
κανόνες τοῦ κοινοτικοῦ δικαίου, προκειμένου νά διασφαλισθεί ἡ τήρηση των 
άρχων τῆς ἀσφαλείας τοῦ δικαίου καί τῆς δικαιολογημένης εμπιστοσύνης, 
πρέπει νά ερμηνευθοῦν ως ἔχοντες εφαρμογή ἐπί καταστάσεων πού έχουν ήδη 
διαμορφωθεί πρό τῆς ενάρξεως τῆς ισχύος τους, μόνο ἐφ' ὅσον προκύπτει σαφώς 
ἀπό τήν διατύπωση τους, τους σκοπούς ἡ τήν οικονομία τους ὅτι πρέπει νά τους 
ἀναγνωρισθεί ἀναδρομική ἰσχύς. 

14 Σύμφωνα μέ τό άρθρο 22 τοῦ προαναφερθέντος κανονισμοῦ 2527/80, ἡ ἰσχύς 
του άρχισε τήν 1η 'Οκτωβρίου 1980. Κανένα στοιχείο τοῦ ἐν λόγω κανονισμοῦ, 
ούτε τῶν μεταγενεστέρων κανονισμών πού παρέτειναν τήν ἰσχύ του, δέν επι­
τρέπει νά συναχθεί τό συμπέρασμα ὅτι ἀποβλέπει στην ρύθμιση καταστάσεων 
προϋφισταμένων τῆς ἐν λόγω ημερομηνίας. 

15 Επομένως, στό δεύτερο ερώτημα προσήκει ἡ ἀπάντηση ὅτι οὔτε ὁ κανονισμός 
2527/80 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 30ης Σεπτεμβρίου 1980, περί λήψεως ορισμένων 
τεχνικών μέτρων διατηρήσεως τῶν ἁλιευτικών πόρων οὔτε οἱ μεταγενέστεροι 
κανονισμοί πού παρέτειναν τήν ἰσχύ του έχουν ἀναδρομική ἰσχύ. 

'Επί τῶν δικαστικών εξόδων 

16 Τά έξοδα στά όποια υπεβλήθησαν ἡ βελγική κυβέρνηση καί ἡ 'Επιτροπή τῶν 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, οἱ όποιες κατέθεσαν παρατηρήσεις στό Δικαστήριο 
δέν ἀποδίδονται. Δεδομένου ὅτι ἡ παρούσα διαδικασία έχει ὡς πρός τους διαδί­
κους τῆς κυρίας δίκης τόν χαρακτήρα παρεμπίπτοντος, πού ανέκυψε ενώπιον 
τοῦ ἐθνικοο δικαστηρίου, σ' αυτό εναπόκειται νά ἀποφανθεί ἐπί τῶν δικα­
στικών εξόδων. 
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Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

κρίνοντας ἐπί τῶν ερωτημάτων πού τοῦ υπέβαλε τό Rechtbank van eerste aanleg 
τής Bruges, μέ την ἀπόφαση τῆς 19ης 'Ιανουαρίου 1981, ἀποφαίνεται: 

1) Μετά τήν λήξη τῆς προβλεπομένης στό ἄρθρο 102 τῆς πράξεως προσχωρή­
σεως περιόδου, τά Κράτη μέλη δέν έχουν τήν εξουσία νά λαμβάνουν, 
χωρίς προηγουμένη κατάλληλη διαβούλευση μέ τήν Επιτροπή ἡ παρά τίς 
ἀντιρρήσεις, επιφυλάξεις ἡ ὅρους πού διατυπώνει ἡ Ἐπιτροπή, μέτρα δια­
τηρήσεως στόν τομέα τῆς αλιείας, ὅπως εκείνα πού περιέχονται στά βελ­
γικά βασιλικά διατάγματα τῆς 23ης Ἀπριλίου καί 20ής Δεκεμβρίου 1979, 
περί λήψεως μέτρων γιά τήν προστασία τῶν ἀποθεμάτων ιχθύων, ὀστρα­
κόδερμων καί μαλακίων' οὔτε τό Κράτος μέλος 'έχει τό δικαίωμα νά επι­
βλέπει τήρηση τους, ἐντός τῆς ζώνης τῆς δικαιοδοσίας του, ἄν τά μέτρα 
δέν έχουν ληφθεί σύμφωνα μέ τις προαναφερθείσες υποχρεώσεις του. 

2) Οὔτε ὁ κανονισμός τοῦ Συμβουλίου 2527/80, τῆς 30ής Σεπτεμβρίου 1980, 
περί λήψεως ορισμένων τεχνικών μέτρων διατηρήσεως τῶν αλιευτικῶν 
πόρων ούτε οἱ μεταγενέστεροι κανονισμοί πού παρέτειναν τήν ισχύ του 
έχουν ἀναδρομική ἰσχύ. 

Menens de Wilmars Bosco Touffait 
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Koopmans Everling Χλωρός Grévisse 

Ἐδημοσιεύθη σέ δημοσία συνεδρίαση στό Λουξεμβοῦργο στίς 10 Φεβρουαρίου 
1982. 
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